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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Qualitätsprodukt aus unserem Hause ent-
schieden haben.

1 Zu dieser Anleitung
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig und vollständig durch, sie enthält wichtige 
Informationen zum Produkt. Beachten Sie die Hinweise und befolgen Sie insbe-
sondere die Sicherheits- und Warnhinweise.
Weitere Informationen zur Handhabung des Funkcodetasters finden Sie im 
Internet unter www .hoermann .com
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf und stellen Sie sicher, dass sie jeder-
zeit verfügbar und vom Benutzer des Produkts einsehbar ist.

2 Sicherheitshinweise
2 .1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur ist ein unidirektionaler Sender für Antriebe 
und deren Zubehör. Er kann mit dem BiSecur-Funk sowie mit dem Festcode 
868 MHz betrieben werden.
Andere Anwendungsarten sind unzulässig. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung  
verursacht werden.

2 .2 Sicherheitshinweise zum Betrieb

  WARNUNG
Verletzungsgefahr bei Torbewegung
Wird der Funkcodetaster bedient, können Personen durch die Torbewegung 
verletzt werden.
▶ Stellen Sie sicher, dass Funkcodetaster nicht in Kinderhände gelangen und 

nur von Personen benutzt werden, die in die Funktionsweise der fernge-
steuerten Toranlage eingewiesen sind!

▶ Sie müssen den Funkcodetaster generell mit Sichtkontakt zum Tor 
bedienen, wenn dieses nur über eine Sicherheitseinrichtung verfügt!

▶ Durchfahren bzw. durchgehen Sie Toröffnungen von ferngesteuerten Toran-
lagen erst, wenn das Tor in der Endlage Tor-Auf steht!

▶ Bleiben Sie niemals im Bewegungsbereich des Tores stehen.
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  VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Torfahrt
▶ Siehe Warnhinweis Kapitel 11

ACHTUNG
Beeinträchtigung der Funktion durch Umwelteinflüsse
Bei Nichtbeachtung kann die Funktion beeinträchtigt werden!
Zulässige Umgebungstemperatur: -20 °C bis +50 °C

HINWEISE:
•	 Ist kein separater Zugang zur Garage vorhanden, führen Sie jede Änderung 

oder Erweiterung von Funksystemen innerhalb der Garage durch.
•	 Führen Sie nach dem Programmieren oder Erweitern des Funksystems eine 

Funktionsprüfung durch.
•	 Verwenden Sie für die Inbetriebnahme oder die Erweiterung des 

Funksystems ausschließlich Originalteile.
•	 Die örtlichen Gegebenheiten können Einfluss auf die Reichweite des Funksys-

tems haben.
•	 GSM 900-Handys können bei gleichzeitiger Benutzung die Reichweite 

beeinflussen.

3 Lieferumfang
•	 Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur
•	 2 × 1,5 V Batterie, Typ: AAA (LR03), Alkali-Mangan
•	 Befestigungsmaterial
•	 Bedienungsanleitung

TR20A266-A  RE / 02.2020 5

DEUTSCH



4 Produktbeschreibung
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2

1

3

4

5

2 × AAA (LR03)

1 LED, bicolor
2 Zifferntasten
3 Klingeltaste / Lichttaste
4 Schlüsseltaste
5 Deckel
6 Batterien

5 Montage
HINWEIS:
Prüfen Sie vor der Montage des Funkcodetasters, ob von dem gewählten Monta-
geort die Empfänger von dem Funkcode angesprochen werden. Direkte Montage 
auf Metall beeinträchtigt die Reichweite. Montieren Sie in diesem Fall mit einem 
Abstand von 2 – 3 cm.

TOP
38

Ø6

A

TOP
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TOP

60
TOP
TOP

B

6 Inbetriebnahme
Nach dem Einsetzen der Batterien ist der Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur 
betriebsbereit.

6 .1 Batterien einlegen
2 × 1,5 V Batterie, Typ: AAA (LR03), Alkali-Mangan

2×AAA (LR03)
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  WARNUNG
Explosionsgefahr durch falschen Batterietyp
Wenn die Batterien durch einen falschen Batterietyp ersetzt werden, dann 
besteht die Gefahr einer Explosion.
▶ Verwenden Sie nur den empfohlenen Batterietyp.

ACHTUNG
Zerstörung des Funkcodetasters durch auslaufende Batterien
Batterien können auslaufen und den Funkcodetaster zerstören.
▶ Entfernen Sie die Batterien aus dem Funkcodetaster, wenn dieser längere 

Zeit nicht benutzt wird.

7 Betrieb
Jedem programmierten Zahlencode ist ein Funkcode zugeordnet. Drücken Sie 
den Zahlencode, deren Funkcode Sie senden möchten und die Schlüsseltaste.

– Die LED leuchtet 2 Sekunden blau.
– Der Funkcode wird gesendet und die LED blinkt schnell blau.

HINWEISE:
•	 Vor der Eingabe eines gültigen Zugangscodes können beliebig viele Ziffern-

tasten gedrückt werden, um auszuschließen, dass sich Fremde den Zugangs-
code merken können. Nur die letzten vier bis sechs gedrückten Zifferntasten 
(abhängig vom Zugangscode) vor der Schlüsseltaste werden als Zugangs-
code verwendet.

•	 Sind die Batterien fast leer, blinkt die LED 2× rot
a . nachdem eine Taste gedrückt wurde.

▶ Die Batterien sollten in Kürze ersetzt werden.
a . und es erfolgt kein Senden des Funkcodes.

▶ Die Batterien müssen umgehend ersetzt werden.
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8 Programmieren der Zugangscodes
HINWEIS:
Nach den einzelnen Schritten beim Programmieren der Zugangscodes leuchtet 
die LED blau oder rot und es ertönen Signaltöne. Diese Anzeigen und Töne sind 
je nach Funktion unterschiedlich. Entnehmen Sie dem Kapitel 14 deren jeweilige 
Bedeutung.

8 .1 Erster Zugangscode

HINWEISE:
•	 Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 

5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.
•	 Ein Zahlencode, der ausschließlich aus der Ziffer 0 besteht, kann nicht 

programmiert werden.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die  
Tastatur leuchtet.

2 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
3 . Drücken Sie die Zifferntaste 1 für den ersten Speicherplatz.
4 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
5 . Geben Sie einen 4- bis 6-stelligen Zahlencode ein.
6 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
7 . Geben Sie den Zahlencode erneut ein.
8 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
Die Programmierung ist abgeschlossen und der Funkcodetaster befindet sich im 
Normalbetrieb.

HINWEIS:
Geben Sie im 7. Schritt einen anderen Zahlencode ein, führt dieses zum Abbruch 
der Programmierung und der Funkcodetaster wechselt in den Normalbetrieb.

8 .2 Zweiter bis zehnter Zugangscode
Die Programmierung von weiteren Zugangscodes erfolgt wie im Kapitel 8.1 
beschrieben. Im 3. Schritt müssen Sie anstelle der Zifferntaste 1 eine Zifferntaste 
wählen, die dem gewünschten Speicherplatz zugeordnet ist.
Die Speicherplätze von 1 bis 9 sind den entsprechenden Zifferntasten, der  
Speicherplatz 10 ist der Zifferntaste 0 zugeordnet.

HINWEISE:
•	 Wird ein Speicherplatz gewählt, auf dem bereits ein Zahlencode gespeichert 

ist, führt dieses zum Abbruch der Programmierung.
•	 Wird ein Zahlencode eingegeben, der bereits auf einem Speicherplatz vor-

handen ist, führt dieses zum Abbruch der Programmierung.
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9 Ändern eines Zugangscodes
HINWEISE:
•	 Nach den einzelnen Schritten beim Ändern eines Zugangscodes leuchtet die 

LED blau oder rot und es ertönen Signaltöne. Diese Anzeigen und Töne sind 
je nach Funktion unterschiedlich. Entnehmen Sie dem Kapitel 14 deren jewei-
lige Bedeutung.

•	 Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

•	 Ein Zahlencode, der ausschließlich aus der Ziffer 0 besteht, kann nicht pro-
grammiert werden.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
3 . Geben Sie den Zahlencode ein, den Sie ändern möchten.
4 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
5 . Geben Sie einen neuen 4- bis 6-stelligen Zahlencode ein.
6 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
7 . Geben Sie den geänderten Zahlencode erneut ein.
8 . Drücken Sie die Schlüsseltaste.
Die Änderung ist abgeschlossen und der Funkcodetaster befindet sich im Nor-
malbetrieb.

HINWEIS:
Geben Sie im 7. Schritt einen anderen oder einen schon vorhandenen Zahlen-
code ein, führt dieses zum Abbruch der Änderung und der Funkcodetaster wech-
selt in den Normalbetrieb.

10 Normalbetrieb
Hinweise zum Lernverhalten vererbter / kopierter Funkcodes
Wenn Sie den Funkcode eines Zahlencodes zuvor von einem Handsender  
vererbt / kopiert haben und zum ersten Mal verwenden, dann gehen Sie  
entsprechend Ihrem Produkt so vor:
Garagentor-Antrieb Serie 4, Garagen-Rolltor-Antrieb Serie 2,  
Empfänger ESE BS HCP
▶ Drücken und halten Sie nach der Eingabe des Zahlencodes die Schlüssel-

taste so lange, bis die LED abwechselnd rot und blau blinkt und die 
gewünschte Funktion ausgeführt wird. 

Oder
alle weiteren Produkte
▶ Drücken Sie nach der Eingabe des Zahlencodes die Schlüsseltaste ein 

zweites Mal.
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10 .1 Funkcode durch einen Zahlencode senden

HINWEISE:
•	 Nach den einzelnen Schritten beim Senden eines Funkcodes leuchtet die LED 

blau oder rot und es ertönen Signaltöne. Diese Anzeigen und Töne sind je 
nach Funktion unterschiedlich. Entnehmen Sie dem Kapitel 14 deren jeweilige 
Bedeutung.

•	 Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2 . Geben Sie einen gültigen Zahlencode ein.
3 . Drücken Sie die Schlüsseltaste; der Funkcode wird gesendet.

10 .1 .1 Erneutes Senden
Wird nach der Eingabe eines Zahlencodes ein Funkcode gesendet (siehe 
Kapitel 10.1), kann dieser erneut gesendet werden, indem innerhalb von 
5 Sekunden eine Zifferntaste oder die Schlüsseltaste gedrückt wird.
Wird die Klingeltaste / Lichttaste gedrückt, wird die Funktion des erneuten Sen-
dens abgebrochen.

10 .2 Senden durch die Klingeltaste / Lichttaste
Mit der Klingeltaste / Lichttaste kann z.B. eine Klingel oder ein Hoflicht direkt, d.h. 
ohne Eingabe eines Zugangscodes, betätigt werden.
1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 

leuchtet.
2 . Drücken Sie die Klingeltaste / Lichttaste.

HINWEIS:
Der Funkcodetaster sendet den Funkcode solange wie die Klingeltaste / Licht-
taste gedrückt wird, jedoch max. 3 Sekunden.

10 .3 Sperren nach mehrmaliger Falscheingabe von Zahlencodes
Nach der zehnten Falscheingabe eines Zahlencodes wird der Funkcodetaster für 
30 Sekunden gesperrt. Anschließend wechselt der Funkcodetaster in den Nor-
malbetrieb.
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11 Lernen und Vererben eines Funkcodes

  VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Torfahrt
Während des Lernvorgangs am Funksystem kann es zu unbeabsichtigten  
Torfahrten kommen.
▶ Achten Sie darauf, dass sich beim Lernen des Funksystems keine Personen

oder Gegenstände im Bewegungsbereich des Tores befinden.

11 .1 Lernen eines Funkcodes

HINWEISE:
•	 Nach den einzelnen Schritten beim Lernen eines Funkcodes leuchtet die LED 

blau oder rot und es ertönen Signaltöne. Diese Anzeigen und Töne sind je 
nach Funktion unterschiedlich. Entnehmen Sie dem Kapitel 14 deren jeweilige 
Bedeutung.

•	 Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1
2

34
5

67
8

90

1 . Halten Sie den Handsender rechts neben den Funkcodetaster.
2 . Drücken Sie die Handsendertaste, deren Funkcode Sie vererben möchten 

und halten Sie diese gedrückt.
– Die LED leuchtet 2 Sekunden blau und erlischt.
– Nach 5 Sekunden blinkt die LED abwechselnd rot und blau. 
– Der Handsender sendet den Funkcode.

3 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur leuchtet.
4 . Geben Sie den Zahlencode für den Funkcode ein, den Sie ändern möchten.
5 . Drücken Sie die Schlüsseltaste und halten Sie diese gedrückt.

– Die LED leuchtet 2 Sekunden blau und erlischt.
– Die LED blinkt langsam blau.
– Wenn der Funkcode erkannt ist, blinkt die LED schnell blau.
– Nach 2 Sekunden erlischt die LED.
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6 . Lassen Sie die Tasten los, nachdem der Funkcode erkannt wurde.
Der Funkcode der Handsendertaste ist gelernt .

Der Funkcodetaster befindet sich im Normalbetrieb.

11 .2 Vererben / Senden eines Funkcodes

HINWEIS:
Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2 . Geben Sie den Zahlencode für den Funkcode ein, den Sie vererben / senden 
möchten.

3 . Drücken Sie die Schlüsseltaste und halten Sie diese gedrückt.
– Der Funkcode wird gesendet; die LED leuchtet 2 Sekunden blau und 

erlischt.
– Nach 5 Sekunden blinkt die LED abwechselnd rot und blau und es ertönen 

kurze Signaltöne; der Funkcodetaster sendet die Geräteinformation.
– Der Funk-Code wird übertragen.

HINWEIS:
Zum Vererben / Senden haben Sie 15 Sekunden Zeit. Wird innerhalb dieser Zeit 
der Funkcode nicht erfolgreich vererbt / gesendet, muss der Vorgang wiederholt 
werden.

4 . Wird der Funkcode erkannt, lassen Sie die Schlüsseltaste los.

Der Funkcodetaster befindet sich im Normalbetrieb.

11 .3 Vererben des Funkcodes von der Klingeltaste / Lichttaste
1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 

leuchtet.
2 . Drücken Sie die Klingeltaste / Lichttaste und halten Sie diese gedrückt.

– Der Funkcode wird gesendet; die LED leuchtet 2 Sekunden blau und 
erlischt.

– Nach 5 Sekunden blinkt die LED abwechselnd rot und blau und es ertönen 
kurze Signaltöne; der Funkcodetaster sendet die Geräteinformation.

– Der Funkcode wird übertragen.

HINWEIS:
Zum Vererben / Senden haben Sie 15 Sekunden Zeit. Wird innerhalb dieser Zeit 
der Funkcode nicht erfolgreich vererbt / gesendet, muss der Vorgang wiederholt 
werden.

3 . Wird der Funkcode erkannt, lassen Sie die Klingeltaste / Lichttaste los.

Der Funkcodetaster befindet sich im Normalbetrieb.
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11 .4 Mischbetrieb / BiSecur und Festcode 868 MHz
Bei eingestelltem BiSecur-Funk ist ein Mischbetrieb möglich; d. h. vorhandene 
Handsender mit Festcode 868 MHz (graue Handsender mit blauen Tasten oder 
Gerätekennzeichnung z.B. HSD2-868) können vom Funkcodetaster gelernt 
werden.

12 Einstellmöglichkeiten
HINWEIS:
Bei den folgenden Einstellmöglichkeiten leuchtet die LED blau oder rot und es 
ertönen Signaltöne. Diese Anzeigen und Töne sind je nach Funktion unterschied-
lich. Entnehmen Sie dem Kapitel 14 deren jeweilige Bedeutung.

12 .1 Erneutes Senden aktivieren bzw . deaktiviern
Um den Funkcodetaster in Verbindung mit Haustüren betreiben zu können, kann 
das erneute Senden (siehe Kapitel 10.1.1) deaktiviert werden.

HINWEIS:
Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2 . Drücken Sie gleichzeitig die Schlüsseltaste sowie die Zifferntaste 0 und halten 
Sie diese gedrückt.

3 . Der Änderungsmodus ist aktiv und die eingestellte Funktion wird durch das 
Blinken der LED angezeigt.

4 . Lassen Sie beide Tasten los.
5 . Mit den Zifferntasten 0 und 1 können Sie die Funktionen einstellen.

– Zifferntaste 1: erneutes Senden aktivieren
– Zifferntaste 0: erneutes Senden deaktivieren

6 . Nachdem Sie die gewünschte Zifferntaste gedrückt haben,zeigt die LED die 
ausgewählte Funktion durch die Blinkgeschwindigkeit an.

7 . Drücken Sie die Schlüsseltaste, um die Einstellung zu speichern.

12 .2 Lautstärke der Signaltöne

HINWEIS:
Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2 . Drücken Sie gleichzeitig die Klingeltaste / Lichttaste sowie die Zifferntaste 0 
und halten Sie diese gedrückt.
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3 . Der Änderungsmodus ist aktiv, sobald die LED blinkt.
4 . Lassen Sie beide Tasten los.
5 . Mit den Zifferntasten 0 bis 9  können Sie die Lautstärke der Siganltöne ein-

stellen.
– Zifferntaste 0: kein akustisches Signal
– Zifferntasten 1 bis 9: leise bis laut

6 . Nachdem Sie die gewünschte Zifferntaste gedrückt haben, wird ein Ton in der 
entsprechenden Lautstärke wiedergegeben.

7 . Drücken Sie die Schlüsseltaste, um die Einstellung zu speichern.

12 .3 Neucodierung eines Speicherplatzes

HINWEIS:
Vergeht während der Eingabe der einzelnen Zahlen eine Zeit von länger als 
5 Sekunden, wechselt der Funkcodetaster in den Normalbetrieb.

1 . Öffnen Sie den Deckel oder drücken Sie eine Taste, so dass die Tastatur 
leuchtet.

2 . Geben Sie einen gültigen Zahlencode ein.
3 . Drücken Sie die Schlüsseltaste sowie unmittelbar danach die Klingel-

taste / Lichttaste und halten Sie diese gedrückt.
– Es ertönt ein langer Signalton.
– Die LED blinkt 5 Sekunden schnell blau.
– Die LED leuchtet lange blau.

HINWEIS:
Wird vor Ablauf der 5 Sekunden eine der beiden Tasten losgelassen, wird kein 
neuer Funkcode generiert.

4 . Lassen Sie beide Tasten los.

Die Neucodierung ist abgeschlossen und der Funkcodetaster befindet sich im 
Normalbetrieb.

13 Geräte-Reset
HINWEIS:
Nach den einzelnen Schritten beim Geräte-Reset leuchtet die LED blau oder rot 
und es ertönen Signaltöne. Diese Anzeigen und Töne sind je nach Funktion unter-
schiedlich. Entnehmen Sie dem Kapitel 14 deren jeweilige Bedeutung.

Alle Funkcodes werden durch folgende Schritte neu zugeordnet und der Funk-
codetaster wird auf den Auslieferungszustand zurückgesetzt.
1 . Demontieren Sie das Gehäuseoberteil des Funkcodetasters und entnehmen 

Sie eine Batterie für 10 Sekunden.
2 . Drücken Sie die Zifferntaste 0 und halten Sie diese gedrückt.
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3 . Legen Sie die Batterie ein.
– Die LED blinkt 4 Sekunden langsam blau.
– Die LED blinkt 2 Sekunden schnell blau.
– Die LED leuchtet lange blau.

4 . Lassen Sie die Zifferntaste 0 los.
Alle Funkcodes sind neu zugeordnet .

5 . Montieren Sie das Gehäuse des Funkcodetasters.

HINWEIS:
Wird die Zifferntaste 0 vorzeitig losgelassen, werden keine neuen Funkcodes 
zugeordnet.

13 .1 Festcode 868 MHz einstellen
Wird unmittelbar nach dem Geräte-Reset die Zifferntaste 0 weiterhin gedrückt, 
wird der Festcode 868 MHz aktiviert.

– Die LED blinkt 4 Sekunden langsam rot.
– Die LED blinkt 2 Sekunden schnell rot.
– Die LED leuchtet lange rot.
Alle Funkcodes sind neu zugeordnet .

HINWEIS:
Wird die Zifferntaste 0 vorzeitig losgelassen, bleibt der BiSecur Funk eingestellt.

Weitere Informationen zum Betrieb des Funkcodetasters mit dem Festcode 
868 MHz finden Sie im Internet unter www .hoermann .com

14 LED-Anzeige / Signaltöne
Blau (BU)

Zustand Signalton Funktion
leuchtet kurz kurzer Signalton Quittierung für einen Tasten-

druck
leuchtet lang langer Signalton Quittierung für einen richtigen 

Zahlencode
Speichern einer Eingabe
Wechsel in den Normalbetrieb
Ende der Sperrzeit nach mehr-
maliger Falscheingabe eines 
Zahlencodes

leuchtet 2 s,
blinkt langsam,
blinkt 2 s schnell 

langer Siganlton,
kurzer Signalton,
kurzer Signalton

beim lernen wurde ein gültiger 
Funkcode erkannt
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blinkt 4 s langsam,
blinkt 2 s schnell,
leuchtet lang

kurze Signaltöne,
kurze Signaltöne,
langer Signalton

Geräte-Reset wird durchge-
führt bzw. abgeschlossen

blinkt schnell kurze Signaltöne ein Funkcode wird gesendet
langer Signalton Änderungsmodus aktiv

blinkt langsam Einstellung für das wiederholte 
Senden: aktiv

blinkt schnell Einstellung für das wiederholte 
Senden: nicht aktiv

Rot (RD)

Zustand Signalton Funktion
blinkt 2× die Batterien sind fast leer
blinkt 3× kurze Signaltöne falsche Eingabe eines Zahlen-

codes
bei der Programmierung eines 
Zugangscodes:
•	 Speicherplatz ist belegt
•	 Zahlencode ist bereits vor-

handen
bei der Neucodierung eines 
Speicherplatzes wurde kein 
Funkcode generiert

Blau (BU) und Rot (RD)

Zustand Signalton Funktion
abwechselndes  
Blinken

kurze Signaltöne Funkcodetaster befindet sich 
im Modus Vererben / Senden

15 Reinigung

ACHTUNG
Beschädigung des Funkcodetasters durch falsche Reinigung
Das Reinigen des Funkcodetasters mit ungeeigneten Reinigungsmitteln kann 
das Gehäuse sowie die Tasten angreifen.
▶ Reinigen Sie den Funkcodetaster nur mit einem sauberen und feuchten 

Tuch.
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16 Entsorgung
Elektro- und Elektronik-Geräte sowie Batterien dürfen nicht als Haus- oder 
Restmüll entsorgt werden, sondern müssen in den dafür eingerichteten 
Annahme- und Sammelstellen abgegeben werden.

17 Technische Daten
Typ Funkcodetaster FCT 10-1 BiSecur
Frequenz 868 MHz
Spannungsversorgung 2 × 1,5 V Batterie, Typ: AAA (LR03), Alkali-Mangan
zul. Umgebungstemperatur -20 °C bis +50 °C
Max. Luftfeuchtigkeit 93 % nicht kondensierend
Schutzart IP 44
Abmessungen (B × H × T) 80 × 80 × 19 mm (auf Unterputzdose)

80 × 80 × 34 mm (mit Sockelgehäuse)

18 EU-Konformitätserklärung
Hersteller: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse: Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Deutschland

Hiermit erklärt der o. a. Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass sich dieses 
Produkt

Gerät: Funkcodetaster
Modell: FCT10-1-868-BS
Bestimmungsgemäße  
Verwendung:

Betätigung von Antrieben und Zubehör für Tür  
und Tor

Sendefrequenz: 868 MHz
Strahlungsleistung: max. 20 mW (EIRP)

aufgrund seiner Konzipierung und Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführung den einschlägigen grundlegenden Anforderungen der nachstehend 
aufgeführten Richtlinien bei bestimmungsgemäßer Verwendung entsprechen:

2014/53/EU (RED) EU-Richtlinie Funkanlagen
2015/863/EU (RoHS) Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe
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Angewandte Normen und Spezifikationen:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Produktsicherheit 
(Artikel 3.1(a) der 2014/53/EU)

EN 62479:2010 Gesundheit 
(Artikel 3.1(a) der 2014/53/EU)
(Gemäß Kapitel 4.2 erfüllt das Produkt diese Norm automatisch, da die  
Strahlungsleistung (EIRP), geprüft nach ETSI EN 300220-1, niedriger  
ist als die Niedrigleistungsausschlussgrenze Pmax von 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018 Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe
ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Elektromagnetische Kompatibilität

(Artikel 3.1(b) der 2014/53/EU)ETSI EN 301489-3 V2.1.1
ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Effiziente Nutzung des Funkspektrums

(Artikel 3.2 der 2014/53/EU)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des Produkts verliert diese  
Erklärung ihre Gültigkeit.
Steinhagen, den 22.07.2019

ppa. Axel Becker, Geschäftsleitung
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Dear Customer,
We thank you for choosing a quality product from our company.

1 About these instructions
Read through all of the instructions carefully, as they contain important 
information about the product. Pay attention to and follow the instructions 
provided, particularly the safety instructions and warnings.
Further information about handling the radio code switch can be found on the 
Internet at www .hoermann .com
Please keep these instructions in a safe place and make sure that they are 
available to all users at all times.

2 Safety instructions
2 .1 Intended use
The radio code switch FCT 10-1 BiSecur is a unidirectional transmitter for 
operators and their accessories. It can be operated via BiSecur radio and the 
fixed code 868 MHz.
Other types of application are prohibited. The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or incorrect operation.

2 .2 Safety instructions for operation

  WARNING
Danger of injury during door travel
Persons may be injured by door travel if the radio code switch is actuated.
▶ Make sure that radio code switches are kept away from children and can 

only be used by people who have been instructed on how the remote-
control door system functions!

▶ If the door has only one safety device, only operate the radio code switch if 
you are within sight of the door!

▶ Only drive or pass through remote control door systems if the door is in the 
Open end-of-travel position!

▶ Never stand in the door’s area of travel.

  CAUTION
Danger of injuries due to unintended door travel
▶ See warning in section 11
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ATTENTION
Functional impairment caused by effects of the environment
Non-compliance with these instructions can impair function!
Permissible ambient temperature: -20 °C to +50 °C

NOTES:
•	 If there is no separate garage entrance, perform all programming changes 

and extensions of radio systems while standing in the garage.
•	 After programming or extending the radio system, check the functions.
•	 Only use original components when putting the radio system into service or 

extending it.
•	 Local conditions may affect the range of the radio system.
•	 When used at the same time, GSM 900 mobile phones can affect the range.

3 Scope of delivery
•	 Radio code switch FCT 10-1 BiSecur
•	 2 × 1.5 V battery, type: AAA (LR03), alkali-manganese
•	 Fixing material
•	 Operating instructions

4 Product description

1
2

34
5

67
8

90

6

2

1

3

4

5

2 × AAA (LR03)

1 LED, bi-colour
2 Numerical keys
3 Bell button / light button
4 Key switch
5 Cover
6 Batteries
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5 Fitting
NOTE:
Before fitting the radio code switch, make sure that the radio code can be 
received at the desired location. Direct fitting on metal will affect the range. In this 
case, fit it at a distance of 2 – 3 cm.

TOP
38

Ø6

A

TOP

TOP

60

TOP
TOP

B
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6 Initial start-up
The radio code switch FCT 10-1 BiSecur is ready for operation after the batteries 
have been inserted.

6 .1 Inserting the batteries
2 × 1.5 V battery, type: AAA (LR03), alkali-manganese

2×AAA (LR03)

  WARNING
Risk of explosion due to incorrect battery type
There is the risk of explosion if the batteries are replaced with an incorrect 
battery type.
▶ Only use the recommended battery type.

ATTENTION
Destruction of the radio code switch due to leaking batteries
Batteries can leak and destroy the radio code switch.
▶ Remove the batteries from the radio code switch if it is out of use for a long 

period of time.
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7 Operation
Each programmed personal code is assigned to a radio code. Press the buttons 
of the personal code whose radio code you want to transmit, plus the key switch.

– The LED is illuminated blue for 2 seconds.
– The radio code is transmitted and the LED flashes quickly in blue.

NOTES:
•	 Before entering a valid access code, any number of numerical keys can be 

pressed, so that on entering the access code in the company of another 
person, there is no risk of that person being able to take note of your code. 
Only the last four to six (depending on the access code) numerical keys 
pressed before pressing the key switch will be used as the access code.

•	 If the batteries are almost empty, the LED flashes red twice
a . after a button has been pressed.

▶ The batteries should be replaced soon.
a . and the radio code is not transmitted.

▶ The batteries must be replaced immediately.

8 Programming the access code
NOTE:
After you have gone through the individual steps to program the access code, 
the LED will be illuminated in blue or red and you will hear signal tones. These 
displays and tones vary according to the function. Please see section 14 for an 
explanation.

8 .1 First access code

NOTICE:
•	 The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 

5 seconds to enter each of the individual numbers.
•	 A personal code that only consists of the number 0 cannot be programmed.

1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Press the key switch.
3 . Press numerical key 1 for the first memory space
4 . Press the key switch.
5 . Enter a 4 to 6 digit personal code.
6 . Press the key switch.
7 . Enter the personal code again.
8 . Press the key switch.
Programming is now finished and the radio code switch is in normal operation.
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NOTE:
If you enter a different personal code in step 7, programming will be aborted and 
the radio code switch will go back to normal operation.

8 .2 The second to tenth access codes
Further access codes are programmed as described in section 8.1. In step 3, 
select the numerical key for the desired memory space rather than numerical 
key 1.
Memory spaces 1 to 9 are assigned to the corresponding numerical keys; 
memory space 10 is assigned to numerical key 0.

NOTES:
•	 Programming will be aborted if a memory space is selected that already has a 

personal code.
•	 Programming will be aborted if a personal code is entered that has already 

been assigned to a memory space.

9 Changing an access code
NOTES:
•	 After you have gone through the individual steps to change the access code, 

the LED will be illuminated in blue or red and you will hear signal tones. These 
displays and tones vary according to the function. Please see section 14 for 
an explanation.

•	 The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

•	 A personal code that only consists of the number 0 cannot be programmed.

1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Press the key switch.
3 . Enter the personal code you would like to change.
4 . Press the key switch.
5 . Enter a new 4 to 6 digit personal code.
6 . Press the key switch.
7 . Enter the changed personal code again.
8 . Press the key switch.
The change has now been made and the radio code switch is in normal 
operation.

NOTE:
If you enter a different or existing personal code in step 7, the change will not be 
made and the radio code switch will go back to normal operation.
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10 Normal operation
Information on the learning behaviour of inherited / copied radio codes
If you have inherited / copied the radio code of a personal code from another 
hand transmitter and are using it for the first time, proceed as follows depending 
on your product:
Garage door operator series 4, roller garage door operator series 2,  
receiver ESE BS HCP 
▶ After entering the personal code, press and hold the key button until the LED 

flashes alternately in red and blue and the desired function is performed.
Or
all other products 
▶ After entering the personal code, press the key button a second time.

10 .1 Sending a radio code via a personal code

NOTES:
•	 After you have gone through the individual steps to send an access code, the 

LED will be illuminated in blue or red and you will hear signal tones. These 
displays and tones vary according to the function. Please see section 14 for 
an explanation.

•	 The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Enter a valid personal code.
3 . Press the key switch; the radio code is sent.

10 .1 .1 Retransmission
If a radio code is sent after a personal code has been entered (see section 10.1), 
it can be sent again by pressing a numerical key or the key switch within 5 
seconds after sending.
The retransmission function is cancelled if the bell button / light button is pressed.

10 .2 Transmitting via the bell button / light button
A bell or courtyard light can be directly operated, i.e. without having to enter an 
access code, by pressing the bell button / light button.
1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Press the bell button / light button.
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NOTE:
The radio code is transmitted by the radio code switch as long as the bell button /
light button is pressed, but for a maximum of 3 seconds.

10 .3 Blocking after several incorrect personal codes are entered
The radio code switch is blocked for 30 seconds if a personal code is entered 
incorrectly ten times. The radio code switch then switches to normal operation.

11 Teaching in and inheriting a radio code

  CAUTION
Danger of injuries due to unintended door travel
Unintended door travel may occur while teaching in the radio code.
▶ Make sure no persons or objects are in the door's area of travel when 

teaching in the radio system.

11 .1 Teaching in a radio code

NOTES:
•	 After you have gone through the individual steps to teach in an access code, 

the LED will be illuminated in blue or red and you will hear signal tones. These 
displays and tones vary according to the function. Please see section 14 for 
an explanation.

•	 The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

1
2

34
5

67
8

90

1 . Hold the hand transmitter to the right of the radio code switch.
2 . Press and hold the hand transmitter button whose radio code is to be 

inherited.
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– The LED is illuminated blue for 2 seconds and then goes out.
– After 5 seconds, the LED alternates flashing in red and blue.
– The hand transmitter sends the radio code.

3 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
4 . Enter the personal code for the radio code you would like to change.
5 . Press and hold the key switch.

– The LED is illuminated blue for 2 seconds and then goes out.
– The LED will flash slowly in blue.
– If the radio code is recognised, the LED flashes quickly in blue.
– After 2 seconds, the LED goes out.

6 . Release the button once the radio code has been recognised.
The radio code of the hand transmitter button has been taught in .

The radio code switch is in normal operation.

11 .2 Inheriting/transmitting a radio code

NOTE:
The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Enter the personal code for the radio code you would like to inherit/transmit.
3 . Press and hold the key switch.

– The radio code is transmitted and the LED is illuminated blue for 2 seconds 
then goes out.

– After 5 seconds, the LED flashes alternately red and blue and brief signal 
tones are emitted. The radio code switch transmits the device information.

– The radio code is transmitted.

NOTE:
You have 15 seconds to inherit / transmit the code. The process must be repeated 
if the radio code is not successfully inherited/transmitted within this time.

4 . Release the key switch once the radio code has been recognised.

The radio code switch is in normal operation.

11 .3 Inheriting the radio code from the bell button / light button
1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Press and hold the bell button / light button.

– The radio code is transmitted and the LED is illuminated blue for 2 seconds 
then goes out.

– After 5 seconds, the LED flashes alternately red and blue and brief signal 
tones are emitted. The radio code switch transmits the device information.

– The radio code is transmitted.
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NOTE:
You have 15 seconds to inherit / transmit the code. The process must be repeated 
if the radio code is not successfully inherited/transmitted within this time.

3 . Release the bell button / light button as soon as the radio code is recognised.

The radio code switch is in normal operation.

11 .4 Mixed operation / BiSecur and fixed code 868 MHz
If the BiSecur radio has been set, mixed operation is possible, i.e. existing hand 
transmitters with an 868 MHz fixed code (grey hand transmitters with blue 
buttons or the device designation HSD2-868) can be taught in from the radio 
code switch.

12 Setting options
NOTE:
With the following settings, the LED is illuminated in blue or red and signal tones 
are emitted. These displays and tones vary according to the function. Please see 
section 14 for an explanation.

12 .1 Activating or deactivating retransmission
Retransmission can be deactivated in order to operate the radio code switch in 
combination with an entrance door (see section 10.1.1).

NOTE:
The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Simultaneously press and hold the key switch and the numerical key 0.
3 . Change mode is active and the set function is displayed by a flashing LED.
4 . Release both buttons.
5 . Functions can be set using numerical keys 0 and 1.

– Numerical key 1: activate retransmission
– Numerical key 0: deactivate retransmission

6 . After you have pressed the desired numerical key, the LED will display the 
selected function through the frequency of the flashing.

7 . Press the key switch to save the setting.

12 .2 Signal tone volume

NOTE:
The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.
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1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Simultaneously press and hold the bell button / light button and 

numerical key 0.
3 . Change mode is active as soon as the LED flashes.
4 . Release both buttons.
5 . The signal tone volume can be set using numerical keys 0 to 9.

– Numerical key 0: no acoustic signal
– Numerical keys 1 to 9: quiet to loud

6 . After you press the desired key, the system will emit a tone in the selected 
volume.

7 . Press the key switch to save the setting.

12 .3 Recoding a memory space

NOTE:
The radio code switch will go back to normal operation if you take longer than 
5 seconds to enter each of the individual numbers.

1 . Open the cover or press a button to illuminate the keypad.
2 . Enter a valid personal code.
3 . Press the key switch and immediately thereafter press and hold the bell 

button / light button.
– A long signal tone is emitted.
– The LED flashes rapidly in blue for 5 seconds.
– The LED is illuminated in blue for a prolonged period of time.

NOTE:
If one of the two buttons is released before these 5 seconds are over, a new radio 
code will not be generated.

4 . Release both buttons.

Recoding is now complete and the radio code switch is in normal operation.

13 Reset
NOTE:
After you have gone through the individual steps for a device reset, the LED will 
be illuminated in blue or red and you will hear signal tones. These displays and 
tones vary according to the function. Please see section 14 for an explanation.

All radio codes are newly assigned by the following steps and the radio code 
switch is reset to the delivery condition.
1 . Disassemble the top part of the radio code switch housing and remove a 

battery for 10 seconds.
2 . Press and hold numerical key 0.
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3 . Insert the battery.
– The LED slowly flashes in blue for 4 seconds.
– The LED flashes rapidly in blue for 2 seconds.
– The LED is illuminated in blue for a prolonged period of time.

4 . Release numerical key 0.
All radio codes have been newly assigned .

5 . Assemble the housing for the radio code switch.

NOTE:
If numerical key 0 is released prematurely, no new radio codes are assigned.

13 .1 Setting the fixed code 868 MHz
If immediately following the device reset, numerical key 0 remains pressed, 
the fixed code 868 MHz will be activated.

– The LED slowly flashes in red for 4 seconds.
– The LED flashes rapidly in red for 2 seconds.
– The LED is illuminated in red for a prolonged period of time.
All radio codes have been newly assigned .

NOTE:
If numerical key 0 is released prematurely, the BiSecur radio will remain active.

Further information about operating the radio code switch with the fixed code 
868 MHz can be found on the Internet at www .hoermann .com

14 LED display / signal tones
Blue (BU)

Status Signal tone Function
Illuminated briefly Brief signal tone Acknowledgement of a 

pressed button
Illuminated for a 
prolonged period

Long signal tone Acknowledgement of a correct 
personal code
Saving an entry
Switch to normal operation
End of the blocking time after 
several incorrect personal 
codes have been entered

Illuminated 2 s,
Flashes slowly,
Flashes quickly 2 s

Long signal tone,
Brief signal tone,
Brief signal tone

A valid radio code was 
detected during the teach-in 
procedure
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Flashes slowly 4 s,
Flashes quickly 2 s,
Illuminated for a 
prolonged period

Brief signal tones,
Brief signal tones,
Long signal tone

Device reset is being 
performed or completed

Flashes quickly Brief signal tones A radio code is being 
transmitted

Long signal tone Change mode is active
Flashes slowly Setting for retransmission: 

active
Flashes quickly Setting to send again: inactive

Red (RD)

Status Signal tone Function
Flashes 2 × The batteries are almost empty
Flashes 3× Brief signal tones The entered personal code is 

incorrect
When programming an access 
code:
•	 Memory space is occupied
•	 This personal code already 

exists
No radio code was generated 
when the memory space was 
recoded.

Blue (BU) and Red (RD)

Status Signal tone Function
Flashing alternately Brief signal tones Radio code switch is in 

inherit / transmit mode
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15 Cleaning

ATTENTION
Damage to the radio code switch through improper cleaning
Cleaning the radio code switch with unsuitable cleaning agents can damage 
the housing, as well as the buttons.
▶ Clean the radio code switch with a clean, damp cloth.

16 Disposal
Electrical and electronic devices, as well as batteries, must not be 
disposed of in household rubbish, but must be returned to the appropriate 
recycling facilities.

17 Technical data
Type Radio code switch FCT 10-1 BiSecur
Frequency 868 MHz
Power supply 2 × 1.5 V battery, type: AAA (LR03),  

alkali-manganese
Perm. ambient 
temperature -20 °C to +50 °C
Max. humidity 93 %, non-condensing
Protection category IP 44
Dimensions (W × H × D) 80 × 80 × 19 mm (in recessed socket)

80 × 80 × 34 mm (with socket housing)
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18 EU Declaration of Conformity
Manufacturer: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Address: Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Germany

The manufacturer above herewith declares under his sole responsibility that the 
product

Equipment/system: radio code switch
Model: FCT10-1-868-BS
Intended use: Actuating of door operators and accessories
Transmission frequency: 868 MHz
Radiant power: max. 20 mW (EIRP)

conforms to the respective essential requirements of the directives listed below 
with intended use, on the basis of its style and type in the version marketed by 
us:

2014/53/EU (RED) EU Directive for Radio Equipment
2015/863/EU (RoHS) Restriction of the use of certain hazardous 

substances

Applied standards and specifications:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Product safety
(Article 3.1(a) of 2014/53/EU)

EN 62479:2010 Health
(Article 3.1(a) of 2014/53/EU)
(According to section 4.2 the product automatically complies with this standard, 
as the radiant power (EIRP), tested according to ETSI EN 300220-1, is lower 
than the low power exclusion level Pmax of 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018

Restriction of the use of certain 
hazardous substances

ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Electromagnetic compatibility
(Article 3.1(b) of 2014/53/EU)ETSI EN 301489-3 V2.1.1

ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Efficient use of the radio spectrum
(Article 3.2 of 2014/53/EU)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Any modifications made to the product without our approval will invalidate this 
declaration.
Steinhagen, 22.07.2019

Axel Becker, Management
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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de qualité de notre société.

1 A propos de ces instructions
Lisez attentivement et entièrement les présentes instructions. Elles contiennent 
d’importantes informations concernant ce produit. Veuillez tenir compte des 
remarques et respectez en particulier toutes les consignes de sécurité et 
avertissements.
De plus amples informations au sujet de l’utilisation du clavier à code sans fil 
sont disponibles sur le site Internet www .hoermann .com
Conservez précieusement les présentes instructions et assurez-vous que tous les 
utilisateurs du produit puissent les consulter à tout moment.

2 Consignes de sécurité
2 .1 Utilisation appropriée
Le clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur est un émetteur unidirectionnel pour 
les motorisations et leurs accessoires. Il peut être utilisé avec le système radio 
BiSecur ainsi qu’avec le code fixe 868 MHz.
Tout autre type d’utilisation est interdit. Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages provenant d’une utilisation inappropriée ou incorrecte.

2 .2 Consignes de sécurité concernant le fonctionnement

  AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à un mouvement de porte
L’utilisation du clavier à code sans fil est susceptible de blesser des personnes 
en raison du mouvement de porte.
▶ Assurez-vous que les claviers à code sans fil restent hors de portée des 

enfants et qu’ils sont uniquement utilisés par des personnes déjà initiées au 
fonctionnement de l’installation de porte télécommandée !

▶ Vous devez en règle générale commander le clavier à code sans fil avec 
contact visuel direct à la porte si cette dernière ne dispose que d’un 
dispositif de sécurité !

▶ N’empruntez les ouvertures de porte télécommandée en véhicule ou à pied 
que lorsque la porte s’est immobilisée en position finale Ouvert !

▶ Ne restez jamais dans la zone de déplacement de la porte.
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  ATTENTION
Risque de blessure dû à un trajet de porte involontaire
▶ Voir avertissement au chapitre 11

ATTENTION
Altération du fonctionnement due à des intempéries
En cas de non-respect, le fonctionnement peut être altéré !
Température ambiante admise : -20 °C à +50 °C.

REMARqUES :
•	 Si le garage ne dispose d’aucun accès séparé, toute modification ou 

extension des systèmes radio doit avoir lieu à l’intérieur même du garage.
•	 Après la programmation ou l’extension du système radio, procédez toujours 

à un essai de fonctionnement.
•	 Pour la mise en service ou l’extension du système radio, utilisez 

exclusivement des pièces d’origine.
•	 Les impératifs sur site peuvent exercer une influence sur la portée du système 

radio.
•	 L’utilisation simultanée de téléphones portables GSM 900 peut affecter 

la portée.

3 Matériel livré
•	 Clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur
•	 2 × pile 1,5 V, type : AAA (LR03), alcaline au manganèse
•	 Accessoires de fixation
•	 Instructions d’utilisation
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4 Description produit

1
2

34
5

67
8

90

6

2

1

3

4

5

2 × AAA (LR03)

1 LED bicolore
2 Pavé numérique
3 Touche Sonnette / Lumière
4 Touche Clé
5 Couvercle
6 Piles

5 Montage
REMARqUE :
Avant le montage du clavier à code sans fil, vérifiez que le code radio déclenche 
les récepteurs depuis le site de montage choisi. Le montage direct sur métal 
affecte la portée de l’appareil. Dans ce cas, montez-le à une distance de 
2 à 3 cm.

TOP
38

Ø6

A

TOP
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TOP
60

TOP
TOP

B

6 Mise en service
Une fois les piles introduites, le clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur est 
opérationnel.

6 .1 Introduction des piles
2 × pile 1,5 V, type : AAA (LR03), alcaline au manganèse

2×AAA (LR03)
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  AVERTISSEMENT
Risque d’explosion en cas de type de pile incorrect
Le remplacement des piles par un type incorrect peut causer un risque 
d’explosion.
▶ Utilisez uniquement le type de pile recommandé.

ATTENTION
Destruction du clavier à code sans fil due à une fuite des piles
Les piles peuvent fuir et détruire le clavier à code sans fil.
▶ Si vous n’utilisez pas le clavier à code sans fil sur une période prolongée, 

retirez les piles de celui-ci.

7 Fonctionnement
Un code radio est affecté à chaque code chiffré programmé. Appuyez sur le code 
chiffré, dont vous souhaitez envoyer le code radio, et sur la touche Clé.

– La LED s’allume en bleu pendant 2 secondes.
– Le code radio est envoyé et la LED clignote rapidement au bleu.

REMARqUES :
•	 Avant la saisie d’un code d’accès valide, vous pouvez appuyer sur autant de 

touches du pavé numérique que vous voulez, afin d’éviter que des tiers ne 
repèrent le code d’accès. Seules les quatre à six dernières touches chiffrées 
enfoncées (en fonction du code d’accès) avant la touche Clé sont utilisées en 
tant que code d’accès.

•	 Lorsque les piles sont presque vides, la LED clignote 2 × au rouge
a . Après qu’une touche a été enfoncée.

▶ Vous devriez remplacer les piles prochainement.
a . Et aucun envoi du code radio n’a lieu.

▶ Vous devez immédiatement remplacer les piles.
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8 Programmation des codes d’accès
REMARqUE :
Après les différentes étapes de programmation des codes d’accès, la LED 
s’allume en rouge ou en bleu et des signaux sonores retentissent. Ces affichages 
et signaux sonores diffèrent selon l’état de fonctionnement. Vous trouverez leurs 
significations au chapitre 14.

8 .1 Premier code d’accès

REMARqUES :
•	 Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, 

le clavier à code sans fil passe en fonctionnement normal.
•	 Un code chiffré uniquement composé du chiffre 0 ne peut pas être 

programmé.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Appuyez sur la touche Clé.
3 . Appuyez sur la touche chiffrée 1 pour le premier emplacement mémoire.
4 . Appuyez sur la touche Clé.
5 . Saisissez un code chiffré de 4 à 6 chiffres.
6 . Appuyez sur la touche Clé.
7 . Saisissez de nouveau le code chiffré.
8 . Appuyez sur la touche Clé.
La programmation est terminée et le clavier à code sans fil se trouve en 
fonctionnement normal.

REMARqUE :
Si vous saisissez un code chiffré différent à l’étape 7, la programmation est 
interrompue et le clavier à code sans fil passe en fonctionnement normal.

8 .2 Deuxième à dixième code d’accès
La programmation de codes d’accès supplémentaires a lieu comme décrit au 
chapitre 8.1. A l’étape 3, vous devez choisir une touche chiffrée affectée à 
l’emplacement mémoire souhaité et différente de la touche chiffrée 1.
Les emplacements mémoire 1 à 9 sont affectés aux touches chiffrées 
correspondantes, tandis que l’emplacement mémoire 10 est affecté à la touche 
chiffrée 0.

REMARqUES :
•	 Si un emplacement mémoire, sur lequel un code chiffré est déjà enregistré, 

est sélectionné, la programmation est interrompue.
•	 Si un code chiffré déjà affecté à un emplacement mémoire est saisi, la 

programmation est interrompue.
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9 Modification d’un code d’accès
REMARqUES :
•	 Après les différentes étapes de modification d’un code d’accès, la LED 

s’allume en rouge ou en bleu et des signaux sonores retentissent. Ces 
affichages et signaux sonores diffèrent selon l’état de fonctionnement. Vous 
trouverez leurs significations au chapitre 14.

•	 Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le 
clavier à code sans fil passe en fonctionnement normal.

•	 Un code chiffré uniquement composé du chiffre 0 ne peut pas être 
programmé.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Appuyez sur la touche Clé.
3 . Saisissez le code chiffré que vous souhaitez modifier.
4 . Appuyez sur la touche Clé.
5 . Saisissez un nouveau code chiffré de 4 à 6 chiffres.
6 . Appuyez sur la touche Clé.
7 . Saisissez de nouveau le code chiffré modifié.
8 . Appuyez sur la touche Clé.
La modification est terminée et le clavier à code sans fil se trouve en 
fonctionnement normal.

REMARqUE :
Si vous saisissez un code chiffré différent ou déjà affecté à l’étape 7, la 
modification est interrompue et le clavier à code sans fil passe en fonctionnement 
normal.

10 Fonctionnement normal
Avis relatifs à l’apprentissage des codes radio transmis / copiés
Si vous avez transmis / copié le code radio d’un code numérique au préalable 
depuis un émetteur et que vous l’utilisez pour la première fois, veuillez procéder 
comme suit en fonction de votre produit :
Motorisation de porte de garage série 4, motorisation de porte de garage 
enroulable série 2, récepteur ESE BS HCP 
▶ Après la saisie du code numérique, appuyez sur la touche Clé et maintenez-la 

enfoncée jusqu’à ce que la LED clignote au rouge et bleu en alternance et 
jusqu’à ce que la fonction souhaitée soit exécutée.

Ou
pour tous les autres produits 
▶ Après la saisie du code numérique, appuyez une seconde fois sur la 

touche Clé.
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10 .1 Envoi d’un code radio par code chiffré

REMARqUES :
•	 Après les différentes étapes d’envoi d’un code radio, la LED s’allume en 

rouge ou en bleu et des signaux sonores retentissent. Ces affichages et 
signaux sonores diffèrent selon l’état de fonctionnement. Vous trouverez leurs 
significations au chapitre 14.

•	 Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le 
clavier à code sans fil passe en fonctionnement normal.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Saisissez un code chiffré valide.
3 . Afin d’envoyer le code radio, appuyez sur la touche Clé.

10 .1 .1 Nouvel envoi
Si un code radio est envoyé après avoir saisi un code chiffré (voir chapitre 10.1), 
celui-ci peut être à nouveau envoyé en appuyant sur une touche chiffrée ou sur la 
touche Clé dans les 5 secondes.
Si vous appuyez sur la touche Sonnette / Lumière, la fonction du nouvel envoi est 
interrompue.

10 .2 Envoi par la touche Sonnette / Lumière
La touche Sonnette / Lumière permet par exemple d’actionner directement une 
sonnette ou un éclairage de cour, c’est-à-dire sans avoir à saisir le code d’accès.
1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Appuyez sur la touche Sonnette / Lumière.

REMARqUE :
Le clavier à code sans fil envoie le code radio aussi longtemps que la touche 
Sonnette / Lumière est maintenue enfoncée (pour une durée maximale de 
3 secondes).

10 .3 Blocage après saisie erronée répétée de codes chiffrés
Après dix saisies erronées d’un code chiffré, le clavier à code sans fil se bloque 
pendant 30 secondes. Le clavier à code sans fil passe ensuite en fonctionnement 
normal.
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11 Apprentissage et transmission d’un code radio

  ATTENTION
Risque de blessure dû à un trajet de porte involontaire
Pendant la procédure d’apprentissage du système radio, des trajets de porte 
involontaires peuvent se déclencher.
▶ Lors de l’apprentissage du système radio, veillez à ce qu’aucune personne 

et aucun objet ne se trouvent dans la zone de déplacement de la porte.

11 .1 Apprentissage d’un code radio

REMARqUES :
•	 Après les différentes étapes d’apprentissage d’un code radio, la LED s’allume 

en rouge ou en bleu et des signaux sonores retentissent. Ces affichages et 
signaux sonores diffèrent selon l’état de fonctionnement. Vous trouverez leurs 
significations au chapitre 14.

•	 Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le 
clavier à code sans fil passe en fonctionnement normal.

1
2

34
5

67
8

90

1 . Approchez l’émetteur à droite du clavier à code sans fil.
2 . Appuyez sur la touche d’émetteur dont vous souhaitez transmettre le code 

radio et maintenez-la enfoncée.
– La LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, puis s’éteint.
– Après 5 secondes, la LED clignote en alternance en rouge et en bleu.
– L’émetteur envoie le code radio.

3 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
4 . Saisissez le code chiffré du code radio que vous souhaitez modifier.
5 . Appuyez sur la touche Clé et maintenez-la enfoncée.

– La LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, puis s’éteint.
– La LED clignote lentement au bleu.
– Lorsque le code radio est reconnu, la LED clignote rapidement au bleu.
– La LED s’éteint après 2 secondes.
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6 . Une fois le code radio détecté, relâchez les touches.
Le code radio de la touche d’émetteur a bien été appris .

Le clavier à code sans fil se trouve en fonctionnement normal.

11 .2 Transmission / Envoi d’un code radio

REMARqUE :
Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le clavier à 
code sans fil passe en fonctionnement normal.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Saisissez le code chiffré du code radio que vous souhaitez 

transmettre / envoyer.
3 . Appuyez sur la touche Clé et maintenez-la enfoncée.

– Le code radio est envoyé ; la LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, 
puis s’éteint.

– Après 5 secondes, la LED clignote en alternance au rouge et bleu et des 
signaux sonores courts retentissent ; le clavier à code sans fil envoie les 
informations concernant l’appareil.

– Le code radio est transmis.

REMARqUE :
Pour procéder à une transmission / un envoi, vous disposez de 15 secondes. Si le 
code radio n’est pas transmis / envoyé dans cet intervalle, la procédure doit être 
réitérée.

4 . Lorsque le code radio est reconnu, relâchez la touche Clé.

Le clavier à code sans fil se trouve en fonctionnement normal.

11 .3 Transmission du code radio à partir de la touche Sonnette / Lumière
1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Appuyez sur la touche Sonnette / Lumière et maintenez-la enfoncée.

– Le code radio est envoyé ; la LED s’allume en bleu pendant 2 secondes, 
puis s’éteint.

– Après 5 secondes, la LED clignote en alternance au rouge et bleu et des 
signaux sonores courts retentissent ; le clavier à code sans fil envoie les 
informations concernant l’appareil.

– Le code radio est transmis.

REMARqUE :
Pour procéder à une transmission / un envoi, vous disposez de 15 secondes. Si le 
code radio n’est pas transmis / envoyé dans cet intervalle, la procédure doit être 
réitérée.

3 . Lorsque le code radio est reconnu, relâchez la touche Sonnette / Lumière.

Le clavier à code sans fil se trouve en fonctionnement normal.
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11 .4 Fonctionnement mixte / BiSecur et code fixe 868 MHz
Lorsque le système radio BiSecur est enclenché, un fonctionnement mixte est 
possible. Cela signifie que les émetteurs disponibles avec code fixe 868 MHz 
(émetteurs gris à touches bleues ou identification de l’appareil par ex. 
HSD 2-868) peuvent être appris par le clavier à code sans fil.

12 Possibilités de paramétrage
REMARqUE :
Pour les possibilités de réglage suivantes, la LED s’allume en bleu ou en rouge et 
des signaux sonores retentissent. Ces affichages et signaux sonores diffèrent 
selon l’état de fonctionnement. Vous trouverez leurs significations au chapitre 14.

12 .1 Activation et désactivation d’un nouvel envoi
Afin de pouvoir utiliser le clavier à code sans fil en combinaison avec des portes 
d’entrée, il est possible de désactiver le nouvel envoi (voir chapitre 10.1.1).

REMARqUE :
Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le clavier à 
code sans fil passe en fonctionnement normal.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Appuyez simultanément sur les touches Clé et 0 et maintenez ces dernières 

enfoncées.
3 . Le mode de modification est activé et la fonction réglée est indiquée par le 

clignotement de la LED.
4 . Relâchez les deux touches.
5 . Les touches chiffrées 0 et 1 permettent de régler les fonctions.

– Touche chiffrée 1 : activation d’un nouvel envoi
– Touche chiffrée 0 : désactivation d’un nouvel envoi

6 . Après avoir appuyé sur la touche chiffrée souhaitée, la LED affiche la fonction 
sélectionnée par la fréquence de clignotement.

7 . Pour enregistrer le réglage, appuyez sur la touche Clé.

12 .2 Volume des signaux sonores

REMARqUE :
Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le clavier à 
code sans fil passe en fonctionnement normal.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Appuyez simultanément sur les touches Sonnette / Lumière et 0 et maintenez 

ces dernières enfoncées.
3 . Dès que la LED clignote, le mode de modification est activé.
4 . Relâchez les deux touches.
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5 . Les touches chiffrées 0 à 9 permettent de régler le volume des signaux 
sonores.
– Touche chiffrée 0 : aucun signal acoustique
– Touches chiffrées 1 à 9 : volume faible à fort

6 . Après avoir appuyé sur la touche chiffrée souhaitée, un signal retentit dans le 
volume correspondant.

7 . Pour enregistrer le réglage, appuyez sur la touche Clé.

12 .3 Nouveau codage d’un emplacement mémoire

REMARqUE :
Si plus de 5 secondes s’écoulent entre la saisie des différents chiffres, le clavier à 
code sans fil passe en fonctionnement normal.

1 . Ouvrez le couvercle ou appuyez sur une touche pour allumer le clavier.
2 . Saisissez un code chiffré valide.
3 . Appuyez sur la touche Clé, puis sur la touche Sonnette / Lumière et maintenez 

ces dernières enfoncées.
– Un signal sonore long est émis.
– La LED clignote rapidement en bleu pendant 5 secondes.
– La LED s’allume longuement en bleu.

REMARqUE :
Si vous relâchez l’une des deux touches avant que les 5 secondes soient 
écoulées, aucun nouveau code radio ne sera généré.

4 . Relâchez les deux touches.

Le nouveau codage est terminé et le clavier à code sans fil se trouve en 
fonctionnement normal.

13 Réinitialisation de l’appareil
REMARqUE :
Après les différentes étapes de réinitialisation de l’appareil, la LED s’allume en 
rouge ou en bleu et des signaux sonores retentissent. Ces affichages et signaux 
sonores diffèrent selon l’état de fonctionnement. Vous trouverez leurs 
significations au chapitre 14.

Tous les codes radio peuvent être réaffectés par les étapes suivantes, tandis que 
le clavier à code sans fil est réinitialisé à l’état de livraison.
1 . Démontez la partie supérieure du boîtier de clavier à code sans fil et retirez 

une pile pendant 10 secondes.
2 . Appuyez sur la touche chiffrée 0 et maintenez-la enfoncée.
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3 . Introduisez la pile.
– La LED clignote lentement au bleu pendant 4 secondes.
– La LED clignote rapidement en bleu pendant 2 secondes.
– La LED s’allume longuement en bleu.

4 . Relâchez la touche chiffrée 0.
Tous les codes radio sont réattribués .

5 . Montez le boîtier du clavier à code sans fil.

REMARqUE :
Si vous relâchez la touche chiffrée 0 trop tôt, aucun nouveau code radio ne sera 
affecté.

13 .1 Réglage du code fixe 868 MHz
Si vous continuez d’appuyer sur la touche chiffrée 0 immédiatement après la 
réinitialisation de l’appareil, le code fixe 868 MHz sera activé.

– La LED clignote lentement au rouge pendant 4 secondes.
– La LED clignote rapidement au rouge pendant 2 secondes.
– La LED s’allume longuement en rouge.
Tous les codes radio sont réattribués .

REMARqUE :
Si vous relâchez la touche chiffrée 0 trop tôt, le système radio BiSecur restera 
enclenché.

De plus amples informations au sujet du fonctionnement du clavier à code sans 
fil avec le code fixe 868 MHz sont disponibles sur le site  
Internet www .hoermann .com

14 Affichage à LED / Signaux sonores
Bleu (BU)

Etat Signal sonore Fonction
S’allume brièvement Signal sonore court Acquittement pour une 

pression de touche
S’allume longuement Signal sonore long Acquittement pour un code 

chiffré correct
Enregistrement d’une saisie
Passage au fonctionnement 
normal
Fin du temps de blocage après 
saisie erronée répétée d’un 
code chiffré
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S’allume 2 s,
clignote lentement,
clignote 2 s rapidement

Signal sonore long,
signal sonore court,
signal sonore court

Reconnaissance d’un code 
radio valide lors de 
l’apprentissage

Clignote 4 s lentement,
clignote 2 s 
rapidement,
s’allume longuement

Signaux sonores 
courts,
signaux sonores 
courts,
signal sonore long

Réinitialisation de l’appareil en 
cours ou achevée

Clignote rapidement Signaux sonores courts Code radio en cours d’envoi
Signal sonore long Mode de modification actif

Clignote lentement Réglage pour envoi répété : 
actif

Clignote rapidement Réglage pour envoi répété : 
inactif

Rouge (RD)

Etat Signal sonore Fonction
Clignote 2 × Piles presque vides
Clignote 3 × Signaux sonores courts Saisie erronée d’un code 

chiffré
Lors de la programmation d’un 
code chiffré :
•	 Emplacement mémoire 

occupé
•	 Code chiffré déjà utilisé
Aucun code radio généré lors 
du nouveau codage d’un 
emplacement mémoire

Bleu (BU) et rouge (RD)

Etat Signal sonore Fonction
Clignote en alternance Signaux sonores courts Clavier à code sans fil en mode 

Transmission / Envoi
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15 Nettoyage

ATTENTION
Endommagement du clavier à code sans fil dû à un nettoyage incorrect
Le nettoyage du clavier à code sans fil à l’aide de produits de nettoyage 
inappropriés peut altérer le boîtier ainsi que les touches.
▶ Nettoyez le clavier à code sans fil uniquement à l’aide d’un chiffon propre et 

humide.

16 Elimination
Les appareils électriques et électroniques de même que les batteries ne 
doivent pas être jetés dans les ordures ménagères, mais doivent être 
remis aux points de collecte prévus à cet effet.

17 Données techniques
Type Clavier à code sans fil FCT 10-1 BiSecur
Fréquence 868 MHz
Alimentation en tension 2 × pile 1,5 V, type : AAA (LR03), alcaline au 

manganèse
Temp. ambiante admise -20 °C à +50 °C
Humidité max. 93 % sans condensation
Indice de protection IP 44
Dimensions (L × H × P) 80 × 80 × 19 mm (sur boîtier encastré)

80 × 80 × 34 mm (avec boîtier à socle)

18 Déclaration de conformité UE
Fabricant : Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adresse : Upheider Weg 94-98

33803 Steinhagen, Allemagne

Par la présente, le fabricant susmentionné déclare sous sa propre responsabilité 
que son produit

Appareil : Clavier à code sans fil
Modèle : FCT10-1-868-BS
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Utilisation appropriée : Activation de motorisations et accessoires pour 
portes de garage et d’entrée

Fréquence d’émission : 868 MHz
Puissance de rayonnement : Max. 20 mW (PIRE)

satisfait, sur le plan de la conception et de la fabrication et dans la version que 
nous commercialisons, aux exigences fondamentales des directives mentionnées 
en cas d’utilisation appropriée :

2014/53/UE (RED) Directive UE sur les installations radio
2015/863/UE (RoHS) Restriction concernant l’utilisation de matières 

dangereuses

Normes et spécifications appliquées :

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Sécurité des produits
(article 3.1(a) de 2014/53/UE)

EN 62479:2010 Santé
(article 3.1(a) de 2014/53/UE)
(Conformément au chapitre 4.2, le produit satisfait automatiquement à cette 
norme car la puissance de rayonnement (PIRE) contrôlée selon la norme 
ETSI EN 300220-1 est inférieure à la limite d’exclusion de basse consommation 
Pmax de 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018

Restriction concernant l’utilisation de 
matières dangereuses

ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Compatibilité électromagnétique
(article 3.1(b) de 2014/53/UE)ETSI EN 301489-3 V2.1.1

ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Utilisation efficace du spectre radio
(article 3.2 de 2014/53/UE)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Toute modification du produit que nous n’avons pas approuvée entraîne 
l’annulation de la validité de la présente déclaration.
Steinhagen, le 22/07/2019

p.p. Axel Becker, Direction générale
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het inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.
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Geachte klant,
Hartelijk dank dat u een kwaliteitsproduct van ons bedrijf heeft aangeschaft.

1 Over deze handleiding
Lees de handleiding zorgvuldig en volledig door: deze bevat belangrijke 
informatie over het product. Neem de opmerkingen in acht en volg met name de 
veiligheidsinstructies en waarschuwingsinformatie op.
Verdere informatie over de omgang met de draadloze codeschakelaar vindt u op 
het internet onder www .hoermann .com
Bewaar de handleiding zorgvuldig en zorg ervoor dat deze altijd beschikbaar is 
en door de gebruiker van het product kan worden geraadpleegd.

2 Veiligheidsinstructies
2 .1 Gebruik volgens de voorschriften
De draadloze codeschakelaar FCT 10–1 BiSecur is een unidirectionele zender 
voor aandrijvingen en het toebehoren ervan. Deze knop kan met de BiSecur 
draadloze code en met de vaste code 868 MHz worden gebruikt.
Andere toepassingswijzen zijn niet toegestaan. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade die door ongeoorloofd gebruik of een verkeerde bediening wordt 
veroorzaakt.

2 .2 Veiligheidsinstructies voor de bediening

  WAARSCHUWING
Gevaar voor lichamelijk letsel bij garagedeur- / hekbeweging
Wanneer de draadloze codeschakelaar wordt bediend, kunnen personen 
gewond raken door de garagedeur- / hekbeweging.
▶ Zorg ervoor dat draadloze codeschakelaars niet in kinderhanden 

terechtkomen en alleen door personen worden gebruikt die vertrouwd zijn 
met de werkwijze van de garagedeur- / hekinstallatie met 
afstandsbediening!

▶ Bedien de draadloze codeschakelaar alleen wanneer u zicht op de deur of 
het hek heeft, indien deze / dit over slechts één veiligheidsvoorziening 
beschikt!

▶ Rijd of loop pas door de deuropening van garagedeur- / hekinstallaties met 
afstandsbediening wanneer de deur of het hek zich in de eindpositie 
deur / hek-open bevindt!

▶ Blijf nooit binnen het bewegingsbereik van de deur of het hek staan.
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  VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel door onopzettelijke 
garagedeur- / hekbeweging
▶ Zie waarschuwingsinformatie hoofdstuk 11

OPGELET
Belemmering van de werking door omgevingsinvloeden
Bij onachtzaamheid kan de functie worden belemmerd!
Toelaatbare omgevingstemperatuur: -20 °C tot +50 °C

OPMERKINGEN:
•	 Als er geen afzonderlijke toegang tot de garage is, voer dan elke wijziging of 

uitbreiding van radiosystemen binnen de garage uit.
•	 Voer een functietest uit na het programmeren of uitbreiden van het 

radiosysteem.
•	 Gebruik voor de ingebruikname of de uitbreiding van het radiosysteem 

uitsluitend originele onderdelen.
•	 De plaatselijke omstandigheden kunnen de reikwijdte van het radiosysteem 

beïnvloeden.
•	 Ook mobiele GSM 900-toestellen kunnen bij gelijktijdig gebruik de reikwijdte 

beïnvloeden.

3 Leveringsomvang
•	 Draadloze codeschakelaar FCT 10-1 BiSecur
•	 2 × 1,5 V-batterij, type AAA (LR03), alkali-mangaan
•	 Bevestigingsmateriaal
•	 Gebruiksaanwijzing
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4 Productbeschrijving

1
2

34
5

67
8

90

6

2

1

3

4

5

2 × AAA (LR03)

1 LED, bicolor
2 Cijfertoetsen
3 Belknop / lichtschakelaar
4 Sleutelschakelaar
5 Deksel
6 Batterijen

5 Montage
OPMERKING:
Controleer voor de montage van de draadloze codeschakelaar of de ontvanger 
vanaf de gekozen montageplaats kan worden aangesproken met de radiocode. 
Directe montage op metaal beïnvloedt de reikwijdte. Monteer het toestel in dit 
geval op een afstand van 2 – 3 cm.

TOP
38

Ø6

A

TOP
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TOP

60
TOP
TOP

B

6 Ingebruikname
Na het plaatsen van de batterijen is de draadloze codeschakelaar 
FCT 10-1 BiSecur gereed voor gebruik.

6 .1 Batterijen plaatsen
2 × 1,5 V-batterij, type AAA (LR03), alkali-mangaan

2×AAA (LR03)
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  WAARSCHUWING
Explosiegevaar door verkeerd batterijtype
Wanneer de batterijen worden vervangen door een verkeerd batterijtype, 
bestaat het risico op een explosie.
▶ Gebruik alleen het aanbevolen batterijtype.

OPGELET
Vernieling van de draadloze codeschakelaar door lekkende batterijen
Batterijen kunnen gaan lekken en daardoor kan de draadloze codeschakelaar 
kapot gaan.
▶ Verwijder de batterijen uit de draadloze codeschakelaar als deze gedurende 

een langere periode niet wordt gebruikt.

7 Bediening
Aan iedere geprogrammeerde cijfercode is een radiocode toegewezen. Druk op 
de cijfercode, waarvan u de radiocode wilt zenden en op de sleutelschakelaar.

– De LED brandt 2 seconden blauw.
– De radiocode wordt verstuurd en de LED knippert snel blauw.

OPMERKINGEN:
•	 Voor de invoer van een geldige toegangscode kan er op willekeurig vele 

cijfertoetsen gedrukt worden, om uit te sluiten, dat vreemden de 
toegangscode kunnen onthouden. Alleen de laatste vier tot zes cijfertoetsen 
(afhankelijk van de toegangscode) voor de sleutelschakelaar waarop gedrukt 
werd worden als toegangscode gebruikt.

•	 Als de batterijen bijna leeg zijn, knippert de LED 2 × rood
a . nadat er op een toets werd gedrukt.

▶ De batterijen moeten binnenkort worden vervangen.
a . en er vindt geen verzending van de radiocode plaats.

▶ De batterijen moeten onmiddellijk worden vervangen.
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8 Programmeren van toegangscodes
OPMERKING:
Na de afzonderlijke stappen bij het programmeren van de toegangscode licht de 
LED blauw of rood op. Deze indicaties en signaaltonen zijn telkens verschillend 
naargelang de functie. De betreffende betekenis ervan staat vermeld in 
hoofdstuk 14.

8 .1 Eerste toegangscode

OPMERKINGEN:
•	 Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 

5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de 
normale functie.

•	 Een getallencode die uitsluitend uit het cijfer 0 bestaat, kan niet worden 
geprogrammeerd.

1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Druk op de sleutelschakelaar.
3 . Druk op cijfertoets 1 voor de eerste geheugenplaats.
4 . Druk op de sleutelschakelaar.
5 . Voer een getallencode met 4 tot 6 cijfers in.
6 . Druk op de sleutelschakelaar.
7 . Voer de getallencode opnieuw in.
8 . Druk op de sleutelschakelaar.
De programmering is beëindigd en de draadloze codeschakelaar bevindt zich in 
normale functie.

OPMERKING:
Als u in stap 7 een andere getallencode invoert, leidt dit tot het afbreken van de 
programmering en de draadloze codeschakelaar wisselt naar de normale functie.

8 .2 Tweede tot tiende toegangscode
De programmering van verdere toegangscodes gebeurt zoals in hoofdstuk 8.1 
beschreven. In de 3de stap moet u in plaats van cijfertoets 1 een cijfertoets 
kiezen die aan de gewenste geheugentoets is toegewezen.
De geheugenplaatsen van 1 tot 9 zijn de overeenkomstige cijfertoetsen, 
geheugenplaats 10 is aan cijfertoets 0 toegewezen.

OPMERKINGEN:
•	 Als er een geheugenplaats wordt gekozen waarop er reeds een getallencode 

is opgeslagen, dan leidt dit tot annulering van de programmering.
•	 Als er een getallencode wordt ingevoerd die reeds op een geheugenplaats 

voorhanden is, dan leidt dit tot het afbreken van de programmering.
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9 Wijzigen van een toegangscode
OPMERKINGEN:
•	 Na de afzonderlijke stappen bij het wijzigen van een toegangscode licht de 

LED blauw of rood op en er weerklinken signaaltonen. Deze indicaties en 
signaaltonen zijn telkens verschillend naargelang de functie. De betreffende 
betekenis ervan staat vermeld in hoofdstuk 14.

•	 Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de 
normale functie.

•	 Een getallencode die uitsluitend uit het cijfer 0 bestaat, kan niet worden 
geprogrammeerd.

1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Druk op de sleutelschakelaar.
3 . Voer de getallencode die u wilt wijzigen in.
4 . Druk op de sleutelschakelaar.
5 . Voer een nieuwe getallencode met 4 tot 6 cijfers in.
6 . Druk op de sleutelschakelaar.
7 . Voer de gewijzigde getallencode opnieuw in.
8 . Druk op de sleutelschakelaar.
De wijziging is beëindigd en de draadloze codeschakelaar bevindt zich in normale 
functie.
OPMERKING:
Als u in stap 7 een andere of reeds voorhanden getallencode invoert leidt dit tot 
het afbreken van de wijziging en de draadloze codeschakelaar wisselt naar de 
normale functie.

10 Normale werking
Aanwijzingen met betrekking tot het leergedrag van 
doorgegeven / gekopieerde radiocodes
Als u de radiocode van een cijfercode eerder van een handzender heeft 
doorgekregen / gekopieerd en u wilt deze voor het eerst gebruiken, dan gaat u 
overeenkomstig uw product als volgt te werk:
Garagedeuraandrijving serie 4, garageroldeuraandrijving serie 2,  
ontvanger ESE BS HCP 
▶ Houd na het invoeren van de cijfercode de sleutelschakelaar net zolang 

ingedrukt totdat de led afwisselend rood en blauw knippert en de gewenste 
functie wordt uitgevoerd.

Of
alle overige producten 
▶ Druk de sleutelschakelaar na het invoeren van de cijfercode een tweede 

keer in.
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10 .1 Radiocode door een getallencode zenden

OPMERKINGEN:
•	 Na de afzonderlijke stappen bij het zenden van een radiocode licht de LED 

blauw of rood op en er klinken signaaltonen. Deze indicaties en signaaltonen 
zijn telkens verschillend naargelang de functie. De betreffende betekenis 
ervan staat vermeld in hoofdstuk 14.

•	 Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de 
normale functie.

1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Voer een geldige getallencode in.
3 . Druk op de sleutelschakelaar, de radiocode wordt verzonden.

10 .1 .1 Opnieuw zenden
Als er na de invoer van een cijfercode een radiocode wordt verzonden (zie 
hoofdstuk 10.1), kan deze opnieuw verzonden worden door binnen 5 seconden 
op een cijfertoets of op de sleutelschakelaar te drukken.
Als er op de belknop / lichtschakelaar wordt gedrukt, dan wordt de functie 
opnieuw zenden geannuleerd.

10 .2 Versturen met de belknop / lichtschakelaar
Met de belknop / lichtschakelaar kan bijv. een bel of een tuinverlichting direct, dus 
zonder invoer van een toegangscode, worden bediend.
1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Druk op de belknop / lichtschakelaar.

OPMERKING:
De draadloze codeschakelaar zendt de radiocode zolang de 
belknop / lichtschakelaar wordt ingedrukt, maar echter maximaal 3 seconden.

10 .3 Blokkeren na meermaals verkeerde invoer van getallencodes
Na de tiende verkeerde invoer van een getallencode wordt de draadloze 
codeschakelaar voor 30 seconden geblokkeerd. Vervolgens gaat de draadloze 
codeschakelaar weer over in de normale werking.
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11 Radiocode instellen en overnemen

  VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel door onopzettelijke 
garagedeur- / hekbeweging
Tijdens het instelproces van het radiosysteem kunnen ongewenste 
deurbewegingen plaatsvinden.
▶ Let erop dat er zich bij het aanleren van het radiosysteem geen personen of 

voorwerpen binnen de bewegingsbereik van de deur bevinden.

11 .1 Een radiocode instellen

OPMERKINGEN:
•	 Na de afzonderlijke stappen bij het aanleren van een radiocode licht de led 

blauw of rood op en er weerklinken signaaltonen. Deze indicaties en 
signaaltonen zijn telkens verschillend naargelang de functie. De betreffende 
betekenis ervan staat vermeld in hoofdstuk 14.

•	 Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de 
normale functie.

1
2

34
5

67
8

90

1 . Houd de handzender rechts naast de draadloze codeschakelaar.
2 . Druk op de handzendertoets, waarvan u de radiocode wilt overnemen en 

houd deze ingedrukt.
– De LED licht gedurende 2 seconden blauw op en gaat dan uit.
– Na 5 seconden knippert de LED afwisselend rood en blauw.
– De handzender verzendt de radiocode.

3 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
4 . Voer de getallencode voor de radiocode die u wilt wijzigen in.
5 . Druk op de sleutelschakelaar en houd deze ingedrukt.

– De LED brandt 2 seconden blauw en gaat dan uit.
– De LED knippert langzaam blauw.
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– Wanneer de radiocode is herkend, knippert de LED snel blauw.
– Na 2 seconden gaat de LED uit.

6 . Laat de toetsen los, nadat de radiocode werd herkend.
De radiocode van de handzendertoets is ingesteld .

De draadloze codeschakelaar bevindt zich in normale functie.

11 .2 Radiocode doorgeven / verzenden

OPMERKING:
Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de normale 
functie.

1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Voer de getallencode voor de radiocode die u wilt overmaken / zenden in.
3 . Druk op de sleutelschakelaar en houd deze ingedrukt.

– De radiocode wordt verzonden en de LED brandt gedurende 2 seconden 
blauw en dooft dan.

– Na 5 seconden knippert de LED afwisselend rood en blauw en er klinken 
korte signaaltonen; de draadloze codeschakelaar verzendt de 
toestelinformatie.

– De radiocode wordt overgedragen.

OPMERKING:
Voor het overmaken / verzenden heeft u 15 seconden tijd. Als binnen deze tijd de 
radiocode niet succesvol overgemaakt / verzonden wordt, moet het proces 
herhaald worden.

4 . Laat de sleutelschakelaar los, nadat de radiocode werd herkend.

De draadloze codeschakelaar bevindt zich in normale functie.

11 .3 Overmaken van de radiocode van de belknop / lichtschakelaar
1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Druk op de belknop / lichtschakelaar en houd deze ingedrukt.

– De radiocode wordt verzonden en de LED brandt gedurende 2 seconden 
blauw en dooft dan.

– Na 5 seconden knippert de LED afwisselend rood en blauw en er klinken 
korte signaaltonen; de draadloze codeschakelaar verzendt de 
toestelinformatie.

– De radiocode wordt overgedragen.

OPMERKING:
Voor het overmaken / verzenden heeft u 15 seconden tijd. Als binnen deze tijd de 
radiocode niet succesvol overgemaakt / verzonden wordt, moet het proces 
herhaald worden.
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3 . Als de radiocode herkend wordt laat u de belknop / lichtschakelaar los.

De draadloze codeschakelaar bevindt zich in normale functie.

11 .4 Gemengde werking / BiSecur en vaste code 868 MHz
Bij ingestelde BiSecur-functie is een gemengde werking mogelijk, d.w.z. 
voorhanden handzenders met vaste code 868 MHz (grijze handzender met 
blauwe toetsen of toestelherkenning bijv. HSD2-868) kunnen door de draadloze 
codeschakelaar aangeleerd worden.

12 Instelmogelijkheden
OPMERKING:
Bij de volgende instelmogelijkheden licht de LED blauw of rood op en er klinken 
signaaltonen. Deze indicaties en signaaltonen zijn telkens verschillend naargelang 
de functie. De betreffende betekenis ervan staat vermeld in hoofdstuk 14.

12 .1 Opnieuw zenden activeren of deactiveren
Om de draadloze codeschakelaar in verbinding met voordeuren te kunnen 
gebruiken kan het opnieuw zenden (zie hoofdstuk 10.1.1) gedeactiveerd worden.

OPMERKING:
Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de normale 
functie.

1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Druk gelijktijdig op de sleutelschakelaar en op de cijfertoets 0 en houd deze 

ingedrukt.
3 . De wijzigingsmodus is actief en de ingestelde functie wordt door het 

knipperen van de LED aangetoond.
4 . Laat beide toetsen los.
5 . Met cijfertoetsen 0 en 1 kunt u de functies instellen.

– Cijfertoets 1: opnieuw zenden activeren
– Cijfertoets 0: opnieuw zenden deactiveren

6 . Nadat u op de gewenste cijfertoets heeft gedrukt, toont de LED de 
geselecteerde functie door de knippersnelheid aan.

7 . Druk op de sleutelschakelaar om de instelling op te slaan.

12 .2 Volume van de signaaltonen

OPMERKING:
Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de normale 
functie.
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1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Druk gelijktijdig op de belknop / lichtschakelaar en op cijfertoets 0 en houd 

deze ingedrukt.
3 . De wijzigingsmodus is actief van zodra de LED knippert.
4 . Laat beide toetsen los.
5 . Met cijfertoetsen 0 tot 9 kunt u het volume van de signaaltonen instellen.

– Cijfertoets 0: geen akoestisch signaal
– Cijfertoetsen 1 tot 9: zacht tot luid

6 . Nadat u op de gewenste cijfertoets heeft gedrukt, wordt er een signaal met 
het overeenkomstige volume weergegeven.

7 . Druk op de sleutelschakelaar om de instelling op te slaan.

12 .3 Nieuwe codering van een geheugenplaats

OPMERKING:
Als gedurende de invoer van de afzonderlijke cijfers een tijd van langer dan 
5 seconden verloopt, dan wisselt de draadloze codeschakelaar naar de normale 
functie.

1 . Open het deksel of druk op een toets, zodat het toetsenbord oplicht.
2 . Voer een geldige getallencode in.
3 . Druk op de sleutelschakelaar en direct daarna op de belknop / lichtschakelaar 

en houd deze ingedrukt.
– Er klinkt een lange signaaltoon.
– De LED knippert 5 seconden snel blauw.
– De LED brandt langdurig blauw.

OPMERKING:
Als er voor afloop van 5 seconden één van beide toetsen wordt losgelaten, dan 
wordt er geen nieuwe radiocode gegenereerd.

4 . Laat beide toetsen los.

De nieuwe codering is beëindigd en de draadloze codeschakelaar bevindt zich in 
normale functie.

13 Toestel resetten
OPMERKING:
Na de afzonderlijke stappen van het toestel resetten licht de LED blauw of rood 
op. Deze indicaties en signaaltonen zijn telkens verschillend naargelang de 
functie. De betreffende betekenis ervan staat vermeld in hoofdstuk 14.

Alle radiocodes worden door de volgende stappen nieuw toegewezen en de 
draadloze codeschakelaar wordt naar de leveringstoestand teruggezet.
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1 . Demonteer het kastbovendeel van de draadloze codeschakelaar en neem de 
batterij 10 seconden uit de kast.

2 . Druk op cijfertoets 0 en houd deze ingedrukt.
3 . Plaats de batterij.

– De LED knippert 4 seconden langzaam blauw.
– De LED knippert 2 seconden snel blauw.
– De LED brandt langdurig blauw.

4 . Laat cijfertoets 0 los.
Alle radiocodes zijn opnieuw toegewezen .

5 . Monteer de kast van de draadloze codeschakelaar.

OPMERKING:
Als de cijfertoets 0 te vroeg wordt losgelaten worden er geen nieuwe radiocodes 
toegewezen.

13 .1 Vaste code 868 MHz instellen
Als er direct na het toestel resetten verder op de cijfertoets 0 wordt gedrukt, dan 
wordt de vaste code 868 MHz geactiveerd.

– De LED knippert 4 seconden langzaam rood.
– De LED knippert 2 seconden snel rood.
– De LED brandt langdurig rood.
Alle radiocodes zijn opnieuw toegewezen .

OPMERKING:
Als de cijfertoets 0 te vroeg wordt losgelaten, blijft de BiSecur radiofunctie 
ingesteld.

Verdere informatie over de omgang met de draadloze codeschakelaar met de 
vaste code 868 MHz vindt u op het internet onder www .hoermann .com

14 LED-display / signaaltonen
Blauw (BU)

Toestand Geluidssignaal Functie
brandt even korte signaaltoon bevestiging voor het op een 

toets drukken
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brandt langdurig lange signaaltoon bevestiging voor een correcte 
getallencode
opslaan van een invoer
wisselen naar de normale 
functie
einde van de blokkeertijd na 
meermaals verkeerde invoer 
van een getallencode

brandt 2 sec.,
knippert langzaam,
knippert 2 sec. snel

lange signaaltoon,
korte signaaltoon,
korte signaaltoon

bij het instellen werd een 
geldige radiocode herkend

knippert 4 sec. 
langzaam,
knippert 2 sec. snel,
brandt langdurig

korte signaaltonen,
korte signaaltonen,
lange signaaltoon

toestel resetten wordt 
uitgevoerd of beëindigd

knippert snel korte signaaltonen er wordt een radiocode 
verzonden

lange signaaltoon wijzigingsmodus actief
knippert langzaam instelling voor het herhaalde 

zenden: actief
knippert snel instelling voor het herhaalde 

zenden: niet actief

Rood (RD)

Toestand Geluidssignaal Functie
knippert 2 × de batterijen zijn bijna leeg
knippert 3 × korte signaaltonen verkeerde invoer van een 

getallencode
bij de programmering van een 
toegangscode:
•	 geheugenplaats is 

toegewezen
•	 getallencode is reeds 

voorhanden
bij de nieuwe codering van een 
geheugenplaats werd er geen 
radiocode gegenereerd
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Blauw (BU) en rood (RD)

Toestand Geluidssignaal Functie
afwisselend knipperen korte signaaltonen de draadloze codeschakelaar 

bevindt zich in de modus 
overnemen / verzenden

15 Reiniging

OPGELET
Beschadiging van de draadloze codeschakelaar door onjuiste reiniging
Het reinigen van de draadloze codeschakelaar met ongeschikte 
reinigingsmiddelen kan de behuizing en de toetsen aantasten.
▶ Reinig de draadloze codeschakelaar alleen met een schone en vochtige 

doek.

16 Verwijdering
Elektrische en elektronische toestellen evenals batterijen mogen niet als 
huisvuil of restafval worden verwijderd, maar moeten bij de daarvoor 
ingerichte aanneem- en verzamelpunten worden afgegeven.

17 Technische gegevens
Type Draadloze codeschakelaar FCT 10-1 BiSecur
Frequentie 868 MHz
Stroomverzorging 2 × 1,5 V-batterij, type AAA (LR03), alkali-mangaan
Toegest. 
omgevingstemperatuur -20 °C tot +50 °C
Max. luchtvochtigheid 93 %, niet condenserend
Beschermingsgraad IP 44
Afmetingen (B × H × D) 80 × 80 × 19 mm (op inbouwdoos)

80 × 80 × 34 mm (met sokkelkast)
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18 EU-conformiteitsverklaring
Fabrikant: Hörmann KG Verkaufsgesellschaft
Adres: Upheider Weg 94–98

33803 Steinhagen, Duitsland

Hiermee verklaart de bovengenoemde fabrikant als enige verantwoordelijke dat 
dit product

Toestel: Draadloze codeschakelaar
Model: FCT10-1-868-BS
Gebruik volgens de 
voorschriften:

Bediening van aandrijvingen  
en toebehoren voor deur en poort

Zendfrequentie: 868 MHz
Stralingsvermogen: Max. 20 mW (EIRP)

op grond van het ontwerp en de constructie in de door ons in de handel 
gebrachte uitvoering bij gebruik volgens de voorschriften voldoet aan de 
desbetreffende fundamentele eisen van de onderstaand vermelde richtlijnen:

2014/53/EU (RED) EU-richtlijn radioapparatuur
2015/863/EU (RoHS) Limieten voor het gebruik van gevaarlijke stoffen

Toegepaste normen en specificaties:

EN 62368-1:2014 + AC:2015 Productveiligheid
(artikel 3.1(a) van 2014/53/EU)

EN 62479:2010 Gezondheid
(artikel 3.1(a) van 2014/53/EU)
(Volgens hoofdstuk 4.2 voldoet het product automatisch aan deze norm, omdat 
het stralingsvermogen (EIRP), gecontroleerd conform ETSI EN 300220-1, lager 
is dan de uitsluitingsgrens voor laag vermogen Pmax van 20 mW)

EN 50581:2012 / 
EN IEC 63000:2018 Limieten voor het gebruik van gevaarlijke stoffen
ETSI EN 301489-1 V2.2.0 Elektromagnetische compatibiliteit

(artikel 3.1(b) van de 2014/53/EU)ETSI EN 301489-3 V2.1.1
ETSI EN 300220-1 V3.1.1 Efficiënt gebruik van het radiospectrum

(artikel 3.2 van de 2014/53/EU)ETSI EN 300220-2 V3.1.1

Bij een niet met ons afgestemde wijziging van het product verliest deze verklaring 
haar geldigheid.
Steinhagen, 22-07-2019

p.p. Axel Becker, bedrijfsleiding
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